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IM16husen (39:19) 
 
<I> nilkallam an  al an naššaaqiin 
<H> an naššaaqiin, fi borno hine humma naššaaqiin, bikinneeum ṭaḷaata , qaadi sabaah le 
borno, min taali diikwa, gambaru, haw fi naššaaqa doola da, katiiriin ke humma, dagana, buḷwa, 
humma da bas siyaad al bagar katiiriin (0:35) 
<I> sumhum bulwa 
<H> bulwa, haw dagana, humma bas katiiriin be bagarhum , humma be nahaar, ṣeef, maṭara 
maafi da, katiiriin ke, humma, fi c caad,1 waadiin biyagub  binšu lee, al yaare lugun, fi 
kameruun, al xariif yam bíji, al bakaan cat bišiil alme, hu l yaare bišiil alme, ac caad ye, hu kula 
alme biji, cat al bakaane, bǝbga ma laha fayde, gade kule bǝdooru, al bakaan al hilu le 
bagaratum (1:21), katiir ke biju bǝʔaggubu le, gǝbio, humma siyaad ac caad dool da, le gǝbio 
kula biji daliil, geš fi qaadi, fi gǝbio, haw katiir ke kesaa al bakaan bilheen  kesaa, dugut kan 
alme ṣabba, awa minti talaatiin  awa waahid , tašiif, at tǝraab cat maafi maafi alme al bagara 
taruggut, haw takut foog qarataʔ2,  maafi ḍuḅaan (1:52), maafi naṃuuṣa, ad daliil dugut cat 
bǝmšu gaadi da, ke as saa yam talag, gade kula alme maṭara yom, buskut, gade kula bǝdooru 
gǝde kula bokaanum hana mahallhum hana bakaan bǝnšu, gede kula bǝṣaayifu da, gade kulu 
bǝruddu, dool al arab hine, maqiib, le mayduguri, dool katiiriin ke humma, tawaabte, ha bulwa, 
humma siyaad al bagar dool, qawaalme dool da, humma kula, šiiya fiihum , binšu le l yaare, 
(2:30) amma katiiriin ke, bǝṣayyǝfu fook, hine konduga, bǝguulu leeha uturo hille waade 
bǝguulu leha uturo fi, walla wurga, gombolé, bakaan al báhar  da dagut biji le yarwa da, šaan 
bǝšiil alme, ha cat biyaaďi al faršáa, be da  humma yam bǝruddu, al geš da cat fi, wa qašim al 
bahar , geš fi, da been bǝrdi, hilu  le l bagar, be nahaar al bahar da bǝtum , almé maafi, 
bǝsowwu biyaar, al biyaar da bǝsowwu leǝm hiṭaan, bidabbu,3 al bagar bišarban, bidabbu al 
bagar bisarhan baʔiid (3:18)  
<I> keef bisowwu al biyaar 
<H> al biyaar a, humma raasum bǝhafuru l biyaar, al biyaar al guṣaaṛ, kul biir ma tafuut misil, 
mita waahid haw nus ke, binfajuru binšuq, walla fi l leel bibǝnu al hooḍ, yam  saran kee, bijan 
bišarban foog aḍ ḍoor,  gade kula bǝruddan, ke dadda l xariif yam bíji, hu, gombolé, al bahar  di 
gade kula bíji, (3:46) šaana da kula bišiil bišiil al faršáa cat, bakaan makat maafi, haw bǝkaan 
katiir ke, awno, hi kula traab hana ajaa, bǝyaggubuuha , binšu le magumeri, humma arab al 
maqiib le yerwa dool da, šaan awno, bǝkaan maxaraf fi, amma al bǝkaan ḍayyik, haw awno 
traab awno, mi keesaa, da kula alme ṣabba kula ma bišarab ajala , (4:16) haw haam fi, haam, 
misil haam da bas sese flay, haam, ma bǝxalli bagarhum , haw naaṃuuṣa, (4:28) 
<I> haam katiir 
<H>  katiir bakaan waahid fi fi, bǝkaan waahid maqiib le jaay ke, finšaana hu da, binšu la 
maagumeri, maagumri, hi kula tǝraaba misil hanaa, gǝbio, hu kula cat keesaa haw geš, 
naamuusa maafi, haw haam maafi, al alme da kan ṣaḅḅa kula hadda awa waahid da tašiif al 
bagar cat, burugdan, haw ikuddan, illa kan bǝxaafo kula bǝxaafo misil kan sarraag, ha da bas, 
hu al arab, magat hana bagaratǝm , hilu hana bagaratum , hu bas hiluhǝm (5:09), bǝkaan al 
bagar hílu leeha , taabinna hu bas, aloom kan jo gaalo, xariif, kan gaalo bǝkaan da ma lea geš, 
maafi alme, le l bagara, maa binšu laa, (5:25) kan gaalo as sana wurga, gomboléʔ, ma saalim al 
bǝkaan cat faršaay yaabse ma leha geš, ma bǝgoodu fiiha , misil, nayntiin, eti θri, ac caad yibis, 
har seventi kilometa tamǝš be l watiir, geš maafi, maafi geš, har ad duudú, hu bas baxiit hana al 
arab hana  bǝkaan ac caad, misil inda, ova twenti hǝds ov katǝl, (6:06) misil ḍuʔuun, išǝriin ke, 
                                                           
1 As so often in these texts, “Chad” here refers to the Lake Chad area (see Gulumba70aAjaa, n. 6 ). 
2 takut foog qarataʔ (< qarad-ha or takut foog qaaradaa, “move about freely”, be qarada “freely as he wants”, 
qarada “his own affair”. 
3 dabba, bidabbi “draw water from well, river”; dabbá “bucket”. 
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kan ma faatan, ŋgaalte ma jo hine, ḍuʔuun  hine bagara, waató hine šaayil aḍ ḍaʔan da, aḍ ḍaan 
misil bagar miye ke, ďaʔan , laakin wan hǝd av katl konteyns abawt wan handred, misil hu da 
ke, hu duudú, ŋgaalte, ma ja le wurga, amma nantiin eeti θri, be nahaar  drawt, be nahar maafi 
al caad at tilif da, ja agab harib kan maša bakaan mincika,4 (6:44) maša fišaan bǝdooru geš, le 
bagara, haw ligi qaadi geš fi,  bakaan mincika qaadi ke da, dugo radda, humma kullu arab, as 
sayyaariin dool da ille dahadda mahalla , al helúu le l bagara hi bas hanaahum , mateen5 kula, 
da bas, gul leek matá aziib, misil kan saʔat al aziib , al buyuut bǝgoodan, fi satalment, bakaan 
naaziliin ma bǝnšan yeen kula, bǝkuṛḅu lohum, bagaraat šawaayil, jaab milking kaw, šiyya keʔ, 
alfaḍḍal cat, bišuuluuin binšu beehin buguulu laha aziib, fattašo bǝkaan al alme, bǝkaan al geš, 
hadar al xariif bǝjuuhum  hineen, ha da bas, magad hana, humma al qawaalme, ha tawa kuure, 
humma, beetum, katiir ke, maḷaafi, maḷaafi gade kula fiihum diliyaat, diliyaat da, hu bas faṛẉa 
hiil al bagar hi bas, (8:01) bǝsawwu taaniŋ hiilha , budussu laha diine  haw ke, tabga, gade kula 
bǝsawwu maďaarik ke, hinne kula cat bǝsiiru beehin , haw šaʔʔaab , buyuuthum da kula kan 
maaši le gambaru, tašiif, kan mašeet lugumararí kan ligiita, tašiif buyuut hine arab, kaajiraat, 
saykǝl,6 tašiif buyuutum dool  bǝbunuuhin, ha hine deel kula, dugut, yoom az zamaan ja, ad 
diliyaat, xalloohin , say bǝšuru leeda, ha leeda, (8:43) 
<I> min as suuk 
<H> haa minn as suuk, yoom al leeda bǝfkó , dadda, yirkab min foog laa, ha humma taa  kuure 
al arab, magatum hana, akilhum, humma katiir ke, bǝnaffo be diinitǝm , bǝ ṛaabǝthum  ha be 
lebenǝm , amma, da kuure humma an nuswaan, naadim mureeum deel da, aṛ ṛaaba bišiilanha , 
bǝwaddanha , le hille, gariibe kan fi, bubdǝlanha , be qalla, katiir ke, bubdǝlanha be qalla, misil 
taasá ke bǝguulu lea, seelée, (9:29) dada bǝbadduluuha bijiibu qalla fi, zakka7 walla ke, al qalla 
hi  yom bijiibanha, hi bas  bǝsawwuuhan al ʔeš, hiil al qalla aj jaabanha deel, misil eeš le 
mbaakir, al leben bijiibanha, eeš le mbaakir, mbaakir al bijiibanha eeš le bukura ke, 
bǝxadumuuha haw ke, (9:49) 
<I> are cattle sold for money 
<H>  haw fiiha dadda gade kula misil kaan al waahid , bagarta maatat, walla kan ijil ke maat, 
he ke maala kula fi, bǝlumma, ha fiiha huda da hada binši bišri laaha kǝswe, le marta, kan leya 
hu, fiiha hu dada, da gade kula hadda kula saʔa wahade fi, tawwa kuure binšu le aj jalab, binšu 
le jalab, aj jalab da, sana ďaaka al qalla hine šiyya ke qaaliye,(10:22) zamaan kuure, binšu taali 
gooza, taal al anum da, al qalla, hi bas šiyya ke raxiise, dada bǝguulu laha jalab, misil kan ad 
door, fiya naas misil talaatiin ke kula, mine kula dada misil kan tawaar tineen , kan toor waahid, 
, ille  ihut heela bas mine kula, kan heelak da dadda kan, at toor al bišiila da kan xalaas be 
heelak kan tawaar xamsa, sitta kula  tiširiihin , bǝlummu, binšu dadda fi l anum qaadi awaan 
ďaaka qalla raxiise binšu bišǝruuha  bǝjuubuuha , hi bas al qalla di, bišuuluuha wa bǝďalʔo 
beeha , hadar ad duxun, at teerabooha hadar tanjaṭ da, (11:00) hi bas bǝnaffu fiiha , fišaan šunu, 
be nahaar bǝďálʔo xariif, tawwa kuure, kan xariif kan ďalaʔo mašo, gubio, magumǝrí, aṛ ṛaaba 
maafi naadim bǝšǝriiha , katiire , maafi naas katiiriin , maafi naaǝm bǝšǝriiha , fišan da dada 
hadda binšu bišuulu akilhum , binšu ba, biyaakulu ke biyaakulu ke yom dahadda xalaas, yom 
gade axariin bǝtum, bíju, amma dagut, humma katiiriin  bǝgo ṣaffaara, humma arab, waadiin 
binšu le maqiib, walla waadiin bǝjiibu bagarum  hine  bibiʔuuhin , be maalum katiir  dagut, ha 
dagut, ha wataayir kula kuturan , tre,8 bǝkaan inta tašiif, setelment fi l xala, tašiif tre tašiil kaare 
tanši, kulli suuk al yoom, bǝrkabo biju laha , aṣalhum ʔudurhum bǝdowwuruuhum cat, bǝšuulú 
fi saaʔa  bas fi suuk, ha bǝšuulú, at tre tanši yaa doorhum  qaadi taji tagiif at tre, al kaare da 
bǝnazzulú, (12:00) aj jalab taa kuure tiraanhum binšan, qaadi ʔanum, bišiila al qalla haw ke, 
dagut da, fi zamaana maafi, yeen kula, aloom bišǝru, al akil, tawwa kuure xariif, al bǝkaan 
                                                           
4 Michika, south of Gwoza. 
5 mateen, rather than the more usual matá for “when”. 
6 “circle”, English translation of kaajir-aat. 
7 Zakka, pl zaktaat type of dish for food. 
8 A car on which goods are loaded and sold mobilely, often a pick-up truck.  



3 
 

dugó, door dugó mooto tanši laha kaal maafi, al moota ma kuturat , darb alme katiir , šunuʔ, 
humma kula kan biju le suuk ta biju heelhum , al me laha jawaad, biji, fook rijila, saatil9 tihit , 
dugo zamaan har ja al yom yeen kula hadda watiir kuturat , (12:50) aloom ya door tanši kǝp al 
watiir tagiif, kan aṛ ṛaaba kula fi cat aloom bišuuluuha  fi aṛ ṛooba aṛ ṛooḅa da, aa liita arǝbayiin 
, liita talaatiin , cat bǝmlu tree, bišuuluuha ya s suuk taji tajiibhum , fi saaʔa da kan be akilhum , 
gade kula cat bišurú fi s suuk da bas, at tre tašiilhum , ya d door tawaddiihum , ha gade kula 
dogut, masaarhum  gade kula bígi hilu, be zamaan al moota bigat katiire , kuure, be nahaar al 
moota šiyya, haw duruub fasilaat, kan bisiiru, jaayiin maašiin ďaalʔiin , wa ď ďalaʔaan, gammo 
min bǝkaan ṣaayafo, bǝnšu le bǝkaan al maxaraf, buguulu laha , maďǝla, misil kan naadum min 
bǝkaan al, misil al bǝkaan al abata,   misil taďǝlaʔ foog, bǝkaan al alme , bisill qašima taďǝla 
taďǝla foog, kan gulta   taďǝla, taďǝla foog, da bas, addallo kan simiit al arab addallo, kan al 
alme sakat, min traab hanaa, al maxaraf, jo le bakaan al maṣyaf, da bǝguulu al aṛab addallo, 
amma kan gaalo arab ďalʔo , xariif, gabbalo ke, weela, kan gaalo al arab addallo, min weela, jo 
le bakaan an nasawi (14:17) 
<I> fi gabaayil taaniyaat 
<H> koyaam wa fulaata, cat ďalʔo be kareeǝm cat, humma koyaam, magatum be l arab šik, 
humma ma leeum bagar katiir , humma soqolhum  ille qanam šiyya, bagar šiyya, humma, mi 
misil al aṛab, siiru bakaan beʔiid , amšu saayfu10 bakaan baʔiid  koyaam mi aarifinna, koyaam, 
humma ta kula naas hine al weelá, orijin hanaahum kula, magumǝrí, gǝbio, gajiram, da bas hana 
bakaan hana koyaam, ha humma, suʔulhum kula, hille, ta kula, hille di, gaadiin fiiha kee, xariif, 
(15:19) be nahaar al maṣyaf biji, ad daar al weelá ma laha alme, biju hine le daar kula, jam 
mayduguri kula fišaan al alme, be qanamǝhum šiyya, be bagarhum šiyya ke, tašiif, daahda 
bisiiru, aṣ ṣeef, biju, maa leum buyuut zeenaat kula, tašiif al ageeg da bas bǝcakkukuuǝm , 
rawuun haka, hu bas bǝkaan buyuutum , tašiif, bǝzurbu zariibe saqayre ke le l qanam, bagarhum 
šiyaat ke bas humma koyaam, humma mateen kula jamb al hille, tašiifum ṣeef da kula tašiiifum 
jam yarwa hine bas kan maaši hine kula tašiif, kalyari, twenti kilomita tašiifum buyuutum  hine 
jamb ad daar, (16:03) bizgu kula, fook al biyaar, amma faršáa, haw yaare, caad, wurga, wutro, 
koyaam ma binšu leeha , ma binši, amma falaata, dool humma kula arab, magad al arab humma 
kula falaata kula ke bas, be l arab kula darbum waahid , bǝkaan manzalhum kula cat be l arab 
cat waahid falaata, humma kula misil qawaalme mahaniin bagar, humma kula katiiriin ke, 
falaata humma katiiriin ke, binšu le l yaare, haw ac caad, hine gombolé, wurga, bukaan hana 
wutro da, fallaata fiya šiyya, (16:47) cat kula sabaah, maa l aṛab, ha qaadi aṛab buguulu loǝm 
daar maqiib, daar maqiib, min damaturu, jiiba lee, benišek, da arab buguulu loǝm daar maqiib, 
humma kula,naššaaqa, falaata qaadi katiiriin , (17:16) 
<I> arab fi 
<H> aṛab fi aṛab fi, amma šiíin mi misil hine, jaay ke, amma qaadi daar maqiib, bǝkaan humma 
buṣaayifu, misil, kan agáb, dambuwa, bǝkaan faršaaya fi, har ṣeef tašiif buyuutum kula hine cat 
be bagarhum cat mateen kula hineen, xariif, bǝďálʔo binšu, yaa giddaam qaadi weela, qaadi 
giddaam damatuuru, haw ke bǝxarrufu qaadi, amma bǝkaan ma ṣeefhum da ille hine gariib bas, 
kan agáb, damaturu gade, arab gade maafi, kan daxál futuskum ke, cat fallaata, falaata iguulu 
ingunda, (17:59) humma kula be bagarhum , humma be bagarum , humma kula cat binšuqu 
misil misil hana l arab bas, bǝṣaayifu humma kula bǝďálʔo weela, bǝṣaayifu anum ke, amma, 
bǝxarrufu humma kula weela, cat kula šunu, finšan, binšu, bǝxarrufu weela da, yeen kula 
weeláa, inta taʔarfa , dezǝt inkrocment, bǝkaan kesaa mateen kula, alme dagut kan ṣabba kula 
keesaa, wahaala maafi, (18:30) geš ye bǝgum, geš naḍiif fi, ha l anum ďaaka tašiif, al buhuur 
cat, bijan min anum, haw bǝsiilan, bǝšiil al bakaan katiir , xariif, bǝkaan hana zara maafi, haw 
xariif, al bakaan da, šadara katiir , al anum di, al anum di fiiya ḍuḅḅaan fi, fiiya haam fi, daak 
sese flay, haw da, cabawa alme daw kan kan ṣaḅḅa kula, ma bišrab ajala, al bagar bǝkaan targut 
maafi, da bas daliil ke, xariif cat binšu le bǝkaan, al yaabis daaka, binšu ke bas (19:13) 
                                                           
9 Saatil “on foot”, (adjective). 
10 For the “conditional imperative”, see TV44a-magonari-cari  n. 4, 10. 
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<I> inta arab nafar yatu 
<H> ana, sarraari,  
<I> ammak wa abuuk 
<H> arab, hine bas borno hine bas,  
<I> min tǝraab yatu 
<H> aṃṃí, min turaab hana marte, amma abuuí da, naššaaqi, kula gombolé, wurga, magumri, 
gubio, da bas, amma ana kubúr fi yerwa, min saqqiyyir ke jiit fi yerwa, (19:49) 
<I> mišaan ad diraasa 
<H> aa maa amtí haajja batuula, mašeet laha ďiika di, fiiha  hine kubúr, amma haalum diika 
iriftaha , šaan ana fi l bǝďaala kula banši, balgaahum awaan aḅuuí fi ma maat da, haw, nasiir 
jamí, barkab foog at toor, har nasiir nenši qaadi, tǝraab hana maagumri, har bukaan waahid , 
suuk waahid bǝguulu laha , sawagam dedeka har nenši, yoom waahid kan mašeena, yoom bugo 
bakaan binzulu, al baďala kan lihigat , suuk, kan gariib fi dahadda nenši le suuk, (20:29) al 
moota zamaan daaka, loori haw ke binšan, arkab fi l moota hadda  binši le yarwa hine, yoom 
ďaaka kan ligiina al bǝďaala, humma kan jo addallo, katiiriin ke, bakaanum humma, bakaan 
bǝṣaayifu, jam kondiga hine bas, wutro, barkab fi l moota, banši banzil fi konduga (20:51) 
<I> humma gaadiin 
<H> aha, humma gaadiin, banši loǝm da hadda xalaas, illa tašiif, kilomita, nus al kilomita kan 
inta kan le konduga di, kan jiit tašiif hadada faršáa saabbe gar,11 tašiif buyuutum , dahadda 
naam binšu loǝm (21:07) 
<I> inta gareet fi madrasa 
<H> ana da gareet aa, fi hine, sentral prameri skul mayduguri hine, borno midil skul, fiiha  hine 
mašeet, tisi potiskum, fi yoom xallas, dada mašeet le, klarikal kos, qaadi fi, zaariya, institut av 
administrešin dagut ahmadu belo yuniversiti da, kee kan xallasta da karabt al xidme fi, nozǝn 
najerya govanment, (21:38) ke yaadim, nayntin siksti, sebon šuggogo stet, yakubu gawaan, afta 
ku nanytin sibilyan ku, dadda, fi hu dahadda, nos ist, jiit le borno hine, le l beet, fi stet 
govenment ke dugo, nayntin, seventi nayn, cad besin katabo al kalaam bǝdowwuru xidimtí 
hine, xallooni dahadda jiit, fǝst me, nayntin seventi nayn ana jiit le cad besin hineen (22:13), ta 
kula fi, kontrakt, le siniin ṭaḷaata, siniin ṭalaata kan sayyeetin hine, kan rid, asey transfa hiil 
sevis, xidimtí  hine le cad besin, kan abeet, arudd le stet, yam jiit xalaas dahadda gaʔád  hine, 
maafi šoqol tallafo leyi, šunu kula maaši kalkal promošin, haw šunu kula maaši dahadda xalaas, 
seet transfa, (22:42) hana xidimtí cat le cad besin, da hadda dugut ke da ana naadim hana cad 
besin, amma aloom ke kula kan niití, kan katáb baguul barud le stet, barudd le stet ke da gade 
kula (22:51) 
<I> gareet fi sangaaya 
<H> ma gareet fi sangaaya,  
<I> titkallam luqaat yatu, bala al luqa al arabiya 
<H> arabi arab, aʔa ma nalkallam, luqa gaayid  
<I> alallam ayy luqaat (23:18) 
<H> aa, da nasaara gareeta fi, hawsa, haw borno,  
<I> keef alallam hawsa wa borno 
<H> aaha, borno da, min jiil le yerwa hine, ana saɣayyir, misil siniini xamsa ke, haw raffǝna cat 
kula daaka arabi dugó daxal fi, arab awaan daaka šiyya fi yarwa, arab šiya, borno katiiriin , fi 
raffina cat kula, šowri sawuz, ma ifuut ke, misil niʔiddum kula, misil niddum kula fi raffina cat, 
arabi zit maafi, ille naadim waahid xaddaami arabi, wakil maaluud, arab, šiyya, hada kula fi l 
xidime tašiif, maalam musa šeex al lawaan, hu kula arab wa daaka hed masta, ibrahim wuleed, 
hu kula ďaaka awaan ďaaka hedmasta kula, arab šiyiin bǝxadǝmo (24:19), musa daggaaš, 
awaan da kulu bǝxadumu fi forostri, let al hajj yunus, kula fi forostri, cat arab šiiyiin, aa aaha fi 
wagid da šunu kula borno, ke hawsa ka biji, šaalat daar hawsa, fi najerya aloom nyamiri 

                                                           
11 saabbe gar, gar = ideophone for “spread about in large quantity of larger objects (people, animals, house)” 
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bilkallamo hawsa, iyaal dugut fii beet iyaalí da kula cat kan mašeet da bilkallamo hawsa, šaal 
ad daar, luqa hiil al hawsa šaalt ad daar, (24:49)  
<I> martak arabiye 
<H> martí arabiye,  
<I> yaalak bilkallamo arabiya 
<H> bilkallamo arabiye haw bilkallamo hawsa, hawsa borno da bilkallamo šiyya šiyya, šaan 
iyaal biddaalolo maaǝm  yaal borno maafi (25:05) 
<I> ayy luqa fi l bǝkaan da 
<H> al bǝkaan da, katiiriin ke hawsa, ana gaayid fi saayid hine, fi kootas, sinya staf kotas hine, 
haw katiiriin ke, nafara katiire , naas baabuur fi, hawsa fi, naas mǝn potuskum fi, naas min bade 
fi, cat xaddaamiin jaz jaz mahal waḍiina, amma katiir ke humma iyaal dool da bilkallamo 
hawsa cat (25:32) 
<I> tilkallmo ayy luqa fi l beet 
<H> ha bilkallamo, bilkallamo ana dugut fi l beet, balkallam loǝm luqa arabiyye, hi kan siid  
beetí kula talkallam leǝm be luqa arabiyye, amma humma kan xaramo min al beet, tašiif 
giddaam al beet yaal cat, cat hawsa bilkallamo (25:48) 
<I> fi šuqul talkallamo ayy luqa 
<H> xaddaamiin hine ingliš, ingliš a, cat xaddaamiin hine cat bilkallamo ingliš, aha 
<I> ween fi najeriya bilkallamo luqa al arabiya naḍiif, kalaamhum ṣaafi 
<H> kalaamum ṣaafi, misil arab ac caad cat, humma kalaam aṣ ṣaafi da,  
<I> hineen fi najeriya (26:24) 
<H> fi najerya, hu kalaam al arab, deel aš šaaló fi najerya hine, bilkallamó, tašiif be hana kitaab 
gede, be hana al kitaab gade, beenaathum šoqol šiya ke fi, dogut hana, al arab as sabhaaniin , da 
hadda sawdi, haw ke misra, yilkallamo kalaam hana al kitaab, arab hana l kitaab da, amma hine, 
hana borno, buguulu laha humma kan naas bǝguulu baha galgaliya, arab misil ke galgaliya, 
wató misil šaayilinna misil kan ingliš brokǝn ingliš ke (27:06) 
<I> misil ajanabi, biji haw bidoor biʔallam kalaam al arab hine najeria, tuwaddi le tǝraab yatu, 
tuwaddí le mayduguri 
<H> aa misil kan luqa ikallim kalaam al arab zeen da, misil kalaam hana tawadda le  tǝraab 
hana krenawa ha ke, ha humma kalaam hana baḷge kula, mi xaarǝm zeen be hana humma, al 
qawaalme, dugut taabʔiin al bagar dool binšu jaay jaay dool, kalaamhum bee hana balge, šiyya 
šik, haw aṛab, al humma al qawaalme, gede kula kalaamhum be hana al arab hana tǝraab hana 
gambaru, kula šik, illa arabiyye ke da, humma an naššaaqa, humma bas bilkallamo luqa arabiye 
aaha, humma arab an naššaaqa dool da aha (28:21) 
<I> al arab biyaaxudu al mara min ambeenaathum 
<H> aaha, humma al arab, humma naššaaqiin, ma yaaxudu min nafara, amma, nafara gade, 
biyaaxud arabiyaat, finšaan šunu, šaan al arabiyaat samhaat , kan borno kula,  biyaaxuduuhin 
katiiraat , hawsa kula, biyaaxudu arabiyaat katiiraat, kullu al luqa, kan šaaft al arabiya tariida le 
zawaata, amma arabi ke, biyaaxudu nafara, gade da šiya, da kaal fi al barra kaal maafi dugo, say 
fi l bǝrni hine da daaxil fi bǝrni (29:14) 
<I> šaba kan mara arabiya wa raajil ajanabi aw raajil arabi wa mara ajanabiyya bilkallamo 
ambeenaathum ayy luqa (29:32) 
<H>  dagut misil hine, arab hine borno hine da, katiiriin , misil, tisʔiin foog al miya ke cat 
bǝsámʔo borno, borno mi zeen kula, ha bilkallamó, salaam, haw ke jalsa, fook fook šiya šiya, 
bilkallamo kalaam hana borno, da bas borno axado lehum arabiyaat kula, šiya šiya bilkallamo 
be l arabiya ke dugo arabiya yam taji, har talʔallam kalaam hana borno tašiila [30:14] 
al maṛa mi arabiyye, al iyaal yaalum a, le iyaalum a,  
<I> al yaal bilkallamo ayy luqa (30:26) 
<H> waato, al mara arabiyye, al raajil mi arabi, ha hi, mateen kula foog al ʔam, al ʔam hi kan 
talkallam le iyaalha arab, bišiif humma kulla bilkallumo arab, kan abuuum, bornaay kula, šaan 
al hille hine, cat borno humma bas katiiriin , kan xaramo barra, biddaalolo maa ʔyaal borno, 
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bǝšuulu luqa hiil abuuhum , borno, amma al arab kula bǝsámʔo dahadda maa ammum wahade 
wahade jami mi katiir zeen, ha kan abuuǝm arabi, a hi bigat nafara, jins, da kalaam al arab da, 
kan mi abúum bilkallam leeum , waade waade , ma bǝsámʔo , dadda bugummu, be kalaam hana 
aṃhum , dadda kalaam hana arab da maafi, katiir ke našiif iʔyaal hine fi yerwa hine, ʔyaal hine 
aṛab, al waahid tilkallam leeha be l arab, ma biyaaďiik amsa zeen, katiiriin (31:24) 
<I> yaani fi juduudhum arab amma ma bilkallamo kalaam al arab 
<H> naas fi,  
<I> taguul lehum humma arab (31:37) 
<H> ke da buguul looǝm arab, bǝguulu loǝm gaʔarhum  arab bas, fi fi yarwa hine kula fi, tašiif 
al waahid arabi, jidda arabi, abú arabi, ma šaan hine, kubur fi yarwa hine, ma bilkallam kalaam 
al arab, gara fi magarantiiye maafi arab, ke rafagta cat, jins, ma bǝlkallam arab katiiriin , fi 
yarwa hine fiʔ (32:00) 
<I> indak bitt bitt bint  
<H> beet, beet dawta, indi dawta fi 
<I> taaď bittak le mine minhim 
<H> laa baas, aa kan le keda, al arabi le l arabi bas, amma, kulli kan ma bilkallam kula, aarifa 
huda arabi da, taaṭha la hu bas, le an nafar al gede, ašaan bilkallam al aṛaḅ, ma taaṭha laha , ha 
dugut sokol, hu hana juuza da, suqul gaasi dagut biji, tašiif hadar taaď bittak le naadim, maqada 
an naadim, hu dada kan bit di kan aďooha laha , bilkissa12 magada  keef, (33:23) hu raaṣa keef 
magada, amma fišaan aloom, naadim jinsa fasil, maak aarif gaara, xaarǝm miy yeen, dugó, 
walla šaalo gariib, šaalo l islaam kula ma ṭawwaḷo, har kan jidda kula, ankuun, ma bǝṣaḷḷi dugo, 
maafi abú kula, ma ďawwal fi ṣ ṣalaa, kan bísǝmʔ al luqa arabiya, arabiya kef kula bit ma taaṭa 
laha , taaṭa le hu axuuk da bas, kan ma bǝsámʔ kalaam al arab kula taďa bittak (33:58) 
<I> al arab buḍbaho mišaan munaasaabaat katiiraat, misil qanam 
<H> qanam, humma al arab ma leeum qanam ay, dagut dugó, humma sayyaariin induhum , 
tawar, tašiif an naadim kan inda bagar mateen kula tašiif tawar misil, miya saarhaat maa bagar 
fi, kan hinne tawar manfaaʔatin , misil kan udur ja, kan kabiš kan ke kula tašiil kan tawriya 
aagre13  kula, taj tašiila tabiiya tamš tasow wudurak, haw kan kuturan , kibšaan tabí, gade kula 
tašir ʔijile, walla ijilteen gade kula bagar tašir bagar fi, da bas aniina al qanam, da bas hiinna da 
bas hinna, amma hinna al kaaja deela da, deel mi siyaat hinee al arab, siyaat hine koyaam, haw 
borno, (35:05) 
<I> mata tuḍbaho at toor 
<H> humma humma yoom al arab bǝḍábho , bǝḍábho at tawar, misil kan wudur ja ke, kan 
usum, walla be nahaar al iid ke, walla kan wudur ja, bǝḍápho, aaha, bǝḍápho biyaakulu, fi tawar 
deel da, (35:24) 
<I> bǝḍapho at toor miš al qanam 
<H> misil al qanam ke, bǝḍápho  
<I> inta tasma ar raadiyo 
<H>  basma ar raadiyo 
<I> ayy barnaamij (35:46) 
<H> redyo katiir ke ana basmáa , mǝnnaṣṣabaa kan gammeet, saa sitte, basma bibisi, saa sabʔa 
aa saa sabʔa, basma redyo hana kaduuna, kalaam hawsa, šinu, fišaan hana kaduuna, soɣol hu 
kan fi, ad daar hine misil arewa fi najerya hine, catt an naam bǝsámʔa , bi bi si, kula, 
minnaṣṣaba kan naam gamma, aš šokol al fi leel kaan, fi hana daarku, inta fi redyo kula ma 
bilkallamo, tasámʔa inta, cat tasámʔa, as sokol al kaan fi duniya, ha da bas (36:37) 
<I> wa masalan maṣǝr aw bibisi aw sawdiya 
<H> sawdiya sawdiya la ma  nafukka šunu, fišaan ille xabar ke katiir ke, naam bǝsǝma xabar 
hana dunya da misil xabar bibisi ke maafi, da bas, dugut šaan bibisi da aniina katiiriin ke 
nafukku hine da, šunu bukuun fi najerya kula, anaam bǝsámʔa fi bibisi, haw redyo hana 
                                                           
12 Probably =  birkizha, rakaz “evaluate”.  
13 aagre “barren”. 
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kaduuna, as sokol bǝkuun fi d daar, fi hanaa, bǝkaan hana arewa hine cat kula, humma bas 
bǝguulu cat, ha bas da minnaṣaḅaa kan gammeet bǝhaddir baji le xidme , kan gammeena min 
hine saa talaata wa nus, an naam maša ṣaḷḷa usura, (37:26) dahadda xalaas saa arǝba, bafuk 
legos, xabar hana najerya, biyaaďuuhum humma kula, xalaas kan al xabar, yamta muwadadib 
?? basidd basidd basidd ar radyo, ke gede kula, saa sitte hiil al ašiiye, gede kula bafukk, 
kaduuna, le redyo hana kaduuna, kula al xabar, cat aloom al kaan, ke humma kula cat bǝguulu, 
basámʔa , saa sabʔa, gade kula bafuk bibisi, as sokol al kaan fi dǝniya, gade kula cat gade kula 
basámʔa , sa sebʔa wa nuṣ, gede kula, bafuk kaduuna hawsa gade kula, biyaaďu xabar be 
hawsa, ďaak ke bas (38:20) 
<I> inta mašeet le bilaad arabiyya 
<H> ma mašeet, 
<I> bilaad fi urubba fi afrika 
<H>  afrika ma mašeet amma say mašeet le britin, aaha, mašeet le l kos fi ingla qaadi aaha, 
amma fi afrika hine da, illa, xarám min najerya illa, qašimí,14 min hine le jaay le kusuri bas, 
aaha, kamaruun, awaan ďaaka mašeet kula, anjameena bǝsawwu duwaas ligiit daxál fi naytin 
sevinti nayn, haa da ke bas 
 
 
 

                                                           
14 Lit. “my mouth”, here, “the extent of my travels”. 


